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QUAND LES LANGUES SE 
RENCONTRENT

Ce bref article correspond à un 
entretien. Il permet de revenir sur les 
concepts d’erreur et de faute en 
didactique des langues et de faire ainsi 
quelques rappels historiques qui 
précisent le sens donné à ces mots par 
Pit Corder qui distinguait les erreurs de 
performance et les erreurs de compétence. 
Pour y voir plus clair dans la diversité 
des erreurs on propose de prendre en 
considération plusieurs facteurs. Des 
facteur développementaux  qui induisent 
d e s e r r e u r s q u i s u r v i e n n e n t 
«naturellement» dans le cours d’un 
a p p r e n t i s s a g e ; d e s f a c t e u r s  
intralinguistiques qui correspondent à 
des surgénéralisations de régularités 
observées ou à des écarts entre le 
système et l’usage ; des facteurs de 
nature interlinguistique (survalorisés chez 
les migrants), il s’agit des interférences, 
des calques… ces phénomènes associés 
aux contacts de langues ont été 
longtemps stigmatisés. On insiste sur 
l’intérêt du répertoire plurilingue du 
mig rant et on mentionne des 
démarches qui développent la 
conscience métalinguistique. Les 
origines de l’expression «répertoire 
verbal» chez Gumperz sont éclairantes 
pour expliquer des changements de 
p e r s p e c t i v e a s s o c i é s à l a 
reconnaissance de la dimension 
fonctionnelle des alternances codiques. 
Les réticences à l’égard de la nouvelle 
idéologie plurilingue sont associées à la 
collusion de représentations entre le 
nouvel appareillage notionnel et les 
représentations installées habituées 
peu habituées a composer avec la 
variation. 
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répertoire plurilingue 
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